
Руслан Юсупов: «Китайцы очень  похожи на нас»

Три недели прошедшего лета студент факультета иностранных языков МГУ им.
Н.П.Огарева Руслан Юсупов провел в Китае. Он был участником Летней школы
китайского языка в Шэньянском политехническом университете. Поездка в Шэньян была
организована в сотрудничестве с факультетом иностранных языков Мордовского
госуниверситета. Молодой человек привез в родную республику не только сертификат
об обучении, но и красный диплом, так как с отличием сдал все экзамены.

      

Мы побеседовали с Русланом, узнали о нем много интересного. Также юноша поделился
своими впечатлениями о поездке в Китай.
- Руслан, когда вы начали изучать китайский язык? Почему выбрали именно его?
- Китайский язык появился в моей жизни в 10 классе. Тогда я всерьез задумался о
будущей профессии. Выбор пал на языки однозначно и бесповоротно. Еще с
подросткового возраста был большой интерес к лингвистике: послушать, поизучать,
поразбирать что-то всегда было очень интересно. Думаю, за всю жизнь
перепробованных языков с десяток наберется: от португальского до японского.
Интересно, что раз в год стабильно пробовал сесть за французский и татарский. 
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Руслан Юсупов: «Китайцы очень  похожи на нас»

Семья у нас смешанная, поэтому с использованием татарского языка дома естьсложности. Но трудности не умаляют моего желания овладеть им и по сей день.Возвращаясь к выбору китайского, могу сказать, что решение было продиктовано впервую очередь актуальностью – развитие Китая в целом и российско-китайскихотношений в частности. Все это подкрепилось личным интересом к культуреПоднебесной. В настоящий момент я учусь на переводчика английского и китайского нафакультете иностранных языков МГУ им. Н.П.Огарева и концентрируюсь на ВосточнойАзии – Китай, Япония, Корея.- Расскажите об основных сложностях изучения китайского языка.- Сложности есть при изучении любого языка – это нормально, я бы даже сказал,естественно. Если вы учите язык, и вам слишком легко, впору задуматься, а правильноли вы все понимаете. Потому что изучение языка – это не просто выучить слова исоставить из них предложения. Лексику и грамматику осилить можно с легкостью, еслинайти свой подход. В чем же тогда сложность? В том, что язык, в широком смысле,  этоне только сами слова и правила их использования, а целая система мировоззрения икоммуникации с присущей ей культурой. Нельзя учить китайский, не зная, что такоекитайский Лунный Новый Год; нельзя учить татарский, не зная, что такое Сабантуй;нельзя учить русский, не зная, что такое масленица. То есть, язык, являясь отражениеми корнем любой культуры, требует ее изучения.Если говорить о трудностях, с которыми мне пришлось справляться при изучениикитайского, то точно могу сказать: фонетика, иероглифика и попытки понять«китайскую душу». Слова звучат и произносятся очень необычно для нашего уха, хотяэто дело наживное – несколько недель практики и уже можно добиться сносногопроизношения. Но иероглифы такого отношения не простят – только зубрежка ипрописи, иначе не работает, по крайней мере, во всех известных мне случаях. Но все этитрудности решаемы, если трудиться и учиться. Сами посудите, если бы это былонастолько страшно и сложно, как нам обычно представляют китайский язык, говорилили бы на нем почти полтора миллиарда человек? Сомневаюсь. А если вас интересует«китайская душа», то тут нужно понимать, что простой зубрежкой это не выучить,только понять через погружение в культуру: книги, фильмы, музыка, философия.Однако, как говорится, дорогу осилит идущий, а значит, и такая цель как овладетькитайским языком, несмотря на все трудности, выполнима.- Как отнеслись родители к вашему выбору профессии?- Родители всегда видели и поддерживали мой интерес к языкознанию. Поэтому, когдавстал вопрос о выборе профессии, и я сказал, что хочу связать с языками свою жизнь,никто не удивился, не отговаривал и не пытался переубедить. Наоборот мне помоглиокончательно определиться с профессией переводчика, поддерживали во время сдачиэкзаменов и поступления на факультет иностранных языков, за что я им бесконечноблагодарен.- Откуда ваши татарские корни?- Село Аксеново Лямбирского района. Бываем там редко из-за плотного графика, ночасто и с теплотой вспоминаем наших родственников.- Какие татарские традиции сохраняются в вашей семье?- Мы живем как самая обычная семья – учеба, работа, домашние хлопоты. Но всегдастараемся найти время и способ для того, чтобы собраться семьей и провести вместевремя во время наших национальных праздников: Сабантуй, Ураза-байрам иКурбан-байрам.- Назовите ваше любимое блюдо национальной татарской кухни. Кто его лучше всегоготовит?- Беляши (перемячи), точно и безоговорочно. Каждый праздник сопровождаетсямамиными беляшами – горячие, сочные, ароматные – такие, которые и должнывсплывать в памяти, когда произносят «семейный праздник», вызывая неизмеримоежелание снова их поесть в кругу родных и близких.- Поделитесь вашими впечатлениями о поездке в Китай: что больше всего запомнилось,заинтересовало, впечатлило?- Если пытаться найти одну характеристику, которой можно описать поездку на учебу вКитай, то это «удивительная». Новые люди, еда, язык, культура. Все это вызывалоприятное удивление. Если же пытаться выделить что-то, что оказало на нас наибольшеевпечатление, то это люди и еда. К нам относились очень по-доброму, я бы сказал, чтовсю поездку нас сопровождало ощущение тихого, но очень приятного, гостеприимства –улыбки, просьбы сделать фото на память, обмен комплиментами, а иногда и подарками,помощь в моменты, когда мы не могли что-то понять из-за языкового барьера – все это имногое другое создавало впечатление, что в Китае туристов и студентов из России ждути очень рады видеть.Еда, в свою очередь, хотя и пришлась нам по вкусу, но воспринималась все времянеобычной для нашего российского рта: по-новому острое, по-странному кислое,по-необычному сладкое и так можно продолжать, разбирая вкус каждого блюда.Особенно в памяти осели вкусы традиционных китайских пельменей – цзяоцзы, лапши икурицы с соусом карри. Очень хочется туда съездить еще раз, хотя бы ради этой еды.- Есть ли что-то общее в менталитете, культуре россиян и китайцев?- Вот тут схожестей больше, чем нам обычно кажется. Китайцы – это очень открытые,эмоциональные и по-живому шумные люди. Они много, громко, но всегда по-добромусмеются. Опять же стоит упомянуть китайское гостеприимство. Как и у нас, любой сборс семьей разворачивается в застолье, на котором есть все: овощи-фрукты, мясо-рыба,горячее-сладкое. И все это пропитано нежной любовью и заботой друг к другу.Уважение к старшим и поучения младших тоже напоминают наши.Говоря о культуре, можно сказать, что там все в обычной жизни пропитано философиейдаосизма, то есть жизни без видимого напряжения и принятия всех ситуаций такими,какими они приходят. То есть напрягайтесь, когда от ваших сил будет толк, а есличто-то уже произошло, то примите это так, как оно есть. Фатализм, свойственныйроссийской культуре в целом, очень на это похож, хотя о нас можно сказать, что мылюбители потянуть эмоции подольше, какими бы они не были. Но в общем и целом, ониочень похожи на нас – живые, дружелюбные и горячо любящие своих родных и близких.    Беседовала Эльвира Баляева
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